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PE®EPAT

JumiiomHasi padora: 57 crpanull, 50 UCTOUHUKOB, | IpUIIOKEHUE.

KawueBbie ciaoBa:  BE3DKBUBAJIEHTHAA  JIEKCHUKA  (B3JI),
BE3DKBUBAJIEHTHASl JIEKCUYECKAS EJIMHUIIA, MCXOJIHBIM TEKCT
(UT), WCXOJHBIN A3BIK (M), TEPEBEJEHHBIM TEKCT (TIT),
IMEPEBOJSAIIMI  S3bIK (I1), CIIOCOBBI TIEPEBOJIA, DKBUBAJIEHT,
OKBUBAJIEHTHOCTHD.

O0beKT ncceoBaHus — O€37KBUBAJICHTHAS JIEKCUKA aHIJIMIICKOTO S3bIKA.

IIpenmer wucciegoBanusi — crnocodsl mnepeBoga bBOJI B aHMIOA3BIUHBIX
ra3eTHbIX TEKCTaX.

Leabp padorbl — BBISIBIEHHE OCOOEHHOCTEM W Hamboiee 3PPEKTUBHBIX
croco0OB TMepeBojia OE39KBUMBAJIEHTHON JIEKCMKM Ha MaTepHualie aHIIOA3bIYHBIX
ra3eTHBIX CTATEH.

Metoabl W 1npueMbl HCCJIEJIOBAHUSI: METOJ CIUIOIIHON  BBIOOPKH,
HaOJIIOIEHUE, METOMbl JIEKCHUECKOIO aHaJlh3a, CHUCTEMHbIH, CTAaTUCTUYECKUH H
AHAJTUTUYECKUN METOJIBI.

Hayuynasi HOBM3HA HCCJIeIOBAHHS COCTOMT B TOM, YTO B pabOTe BIIEpPBbIE
MpEeACTaBICH 0030p CaMbIX pacHpoCTpaHEHHBIX crnocoboB mnepeBoga bOJI wu3
COBPEMEHHBIX AHIVIOA3BIYHBIX Ta3€THBIX CTAaT€d W NPH IMOMOIIUA CTATUCTUYECKOTO
METO/Ia BBISICHEHO, KaKue M3 CIOCOOOB SBISIOTCS caMbIMU 3(P(EKTUBHBIMU, a KAKHUE
— HauMeHee.

Teopernueckasi 3HAYUMOCTb HCCJIEJOBAHUSI 3aKJIIOYACTCS B aHAJIHU3E
JIMHTBUCTUYECKOM CYHUIHOCTH TOHATHUHA <«AKBUBAJEHTHOCTBHY», «0€33KBUBAJICHTHAS
JIEKCUKa» U €€ 2JIEMEHTOB, a Takke oOwIel KiaccuuKauu cambix 3QPEKTUBHBIX U
cOoBpeMeHHbIX crioco00B nepeBoga bIJI B s3b1ke neyatHpix CMU.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH MCCJIEAOBAHMA MW 00JaCTh TNPUMEHEHHSA
pE3yAbTaTOB HCCIEAOBAHMS COCTOMT B TOM, YTO OHHM MOTYT HCHOJb30BaThCs B
npoliiecce 00y4eHUs! CTyACHTOB JIMHIBUCTUUYECKUX BY30B SI3BIKOBBIX CIELIMAIBHOCTEN
Npu U3y4eHHH KypcoB «CTUIMCTUKA HHOCTPAHHOTO S3bIKa», «JIekcukomorus»,
«Teopuss n mpaktuka neperoaa», «CrpanoBenenue», «A3pik CMW», a Ttakxke npu
HallMCaHWU KyPCOBBIX U IUIIJIOMHBIX padoT.

Anpobauusi pe3yibTaTOB MCCJAEI0BAHMSA: PE3YJIbTaThl UCCIEAOBaHUS ObLIU
anpoOupoBaHbl HAa 75-i HaydyHOM KOH(EpeHUMHU CTYAEeHTOB U acnupanTtoB bBI'Y (25
anpens 2018 roma, . Munck), Ha Xl MexayHapoaHoil Hay4HO-TIPAKTUYECKOM
koHpepenuun «Mneu. [Houcku. Pemenus» (26 oxtsi0pst 2018 roga, r. MuHCK) U Ha
76-11 HayuyHOU KOH(EpeHIMU CTyAeHTOB M acnupaHToB BI'Y Ha duionornueckom
¢dakynbrete (24 anpens 2019 roga, r. MUHCK).



PO®EPAT

JpinsioMHast padora: 57 craponak, 50 kpsiHim, 1 magarax.

KnwuaBbisi  CJIOBBI: BE3DKBIBAJIEHTHASA  JIEKCIKA  (B3JI),
BE3OKBIBAJIEHTHAA JIEKCIYHAA AJI3IHKA, 3bIXOIAHbI TOKCT (3T),
3bIXOAHAA MOBA (3M), IIEPAKJIAA3EHBI TOKCT (IIT), MOBA
[TEPAKJIALY (IM), CIIOCABBI [TEPAKJIALY, OKBIBAJIEHT,
OKBIBAJIEHTHACLb.

AO'ekT nacienaBaHHsi — O€3’KBIBaJICHTHAS JIGKCIKA aHTJIIMCKail MOBHI.

IIpagmer paciaenaBanHss — cnocadbel nepakiany bOJI y aHmmaMoyHbIX
ra3eTHbIX TIKCTAX.

Mbsta paGorbl — BbIIYJICHHE acabmiBacisy 1 HaOOMbII 3(EKTHIYHBIX
criocabay mnepaknagy Oe3’KBIBaJICHTHAW JIEKCIKI Ha MaT3phIsie aHIIaMOYHBIX
ra3eTHBIX apTHIKYJAY.

MeTtaabl i npbIéMBbI JacielaBaHHA: METaj CylJIbHAl BBIOApKI, Ha3ipaHHE,
MeETaJibl JIEKCIUHAra aHasi3y, CICTEMHBI, CTAaTHICTBIYHBI 1 AHATITBIYHBI META/IbI.

HaBykoBasi paBizHa pacjegaBaHHsl CKJIajaellia Y TbIM, IITO ¥ padolie
VIEpIIbIHIO MPaJCTayJEHbl amisl CaMbIX paclayCUKaHbIX crocaday nepakiiaay
b3JI 3 cydacHBIX aHIIAMOYHBIX Ta3€THBIX apTHIKYJIAY, a TakCcaMa Ipbl JanaMo3e
CTaTbICTBIYHAra METaJly BBICBETIIEHA, fAKiA 3 cnocabay 3'syisionua cambIMi
3(EKTBIYHBIMI, a KISl — HaWMEHIII.

TrapaThiuHas 3HaAYHACUb [JAac/JeJaBaHHS 3aKjIloYaclla Yy  aHamise
JHTBICTBIYHAN CyTHACI NAHALLAY «3KBIBAJICHTHACIIBY, «0€37KBIBaJICHTHAS JIEKCIKa»
1 sie BNIEMEHTaY, a Takcama aryibHai Kiaciikaubll caMbIX 3()EKTBIYHBIX 1 Cy4acHBIX
cniocabay nepakiiany b3JI y mose apykaBanbix CMI.

IIpakTbIuHAsl 3HAYHACHH AAcC/eJaBaHHS i rajiHa NPbIMAHEHHS BBIHIKAY
JaciielaBaHHs CKJIaIaeia y ThIM, IITO SHbI MOTYIb BBIKAPBICTOYBAIlla Y Mpardce
HaByYaHHsI CTYyAdHTAay JIHrBICTBIYHBIX BHY MOVHBIX cheupisuibHacusy Mpbl
BBIBYUSHHI Kypcay «CThUIICTBIKA 3aMeXHail MOBBDY, «JIekcikanoris», «Topels 1
npakThika nepakiany», «KpainaznayctBay, «MoBa CMIy, «MiKKyIbTypHas
KaMyHIKallbIsH» 1 1HII., @ TAKCaMa Mpbl HaMCaHH1 KypCaBbIX 1 ABIIIJIOMHBIX pPa0oT.

Anpabaubisi BbIHIKay [JacjelaBaHHsSI: BBIHIKI JlacieqaBaHHs  ObLIl
anpabaBaHbl Ha 75- HaByKOBail KaH(epaHIbIl CTyadHTAy 1 acmipantay BIAY (25
kpacaBika 2018 roma, r. Minck), Ha XlI MixHapogHail HaByKOBa-IpaKThIYHAM
kaddepaHubll "Iad1. [omyki. Pammuni" (26 kactperynika 2018 roga, . MiHCK) 1 Ha
76-i1 HaBykOoBall KaH(epsHIbII cTyAdHTAy 1 acmipantay BAY Ha ¢inanariuabim
daxynerare (24 kpacasika 2019 rona, r. MiHck).



ABSTRACT

Degree thesis: 57 pages, 50 sources, 1 appendix.

Keywords:  NON-EQUIVALENT VOCABULARY (NEV), NON-
EQUIVALENT LEXICAL ITEM, SOURCE TEXT (ST), SOURCE LANGUAGE
(SL), TRANSLATED TEXT (TT), TARGET LANGUAGE (TL), TRANSLATION
TECHNIQUES, EQUIVALENT, EQUIVALENCE.

The object of the research — non-equivalent vocabulary in the English
language.

The subject of the research — translation techniques of NEV in English-
language newspaper texts.

The purpose of the work: revealing of specific features and the most effective
translation techniques of non-equivalent vocabulary as exemplified in English-
language newspaper articles.

The methods and approaches of the research: continuous sampling method,
examination, method of lexical analysis, systematic, statistical and analytical
approaches.

Scientific novelty of the research lies in the fact that for the first time the
work presents a survey of the most common translation techniques of NEV from
modern English-language newspaper articles and with the help of the statistical
approach it was found out which of the techniques are the most effective and which
are the least.

Theoretical significance of the research consists in the analysis of the
linguistic essence of the concepts “equivalence”, “non-equivalent vocabulary” and its
elements, as well as in the analysis of a general classification of the most effective
and modern translation techniques of NEV in the language of printed media.

Practical significance of the research and scope of the research results is that
they can be used in the process of teaching students of linguistic universities of
language major in studying the courses ‘“Stylistics of a Foreign Language”,
“Lexicology”, “Theory and Practice of Translation”, “Country Studies”, “Language
of the Media”, “Cross-cultural communication” and others, as well as in writing
course papers and degree theses.

Approbation of the research results: the research results were approbated at the
75th scientific conference of students and postgraduates of the BSU (April 25, 2018,
Minsk), at the XII International Scientific-Practical Conference “Ideas. Search.
Decisions” (October 26, 2018, Minsk) and at the 76th scientific conference of students
and postgraduates of the BSU at the Faculty of Philology (April 24, 2019, Minsk).



